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Təranə Əkrəm qızı Əkbərova23 
ƏRƏB DİLİNİN MƏRAKEŞ DİALEKTİNDƏ ƏVƏZLİKLƏR 

(ədəbi dil ilə müqayisəli aspektdə) 
Məlum oldugu kimi, ərəb dili dialektlərinin çoxlugu və rəngarəngliyi ilə diqqəti ilə cəlb edən dillərdən biridir. Elmi 

ədəbiyyatda həmin dialektlərin təsnifatı ilə bağlı kifayət qədər fikir ayrılığı hökm sürür. Əksər hallarda bu dialektlərin Şərq və 
Qərb dialektləri qrupları kimi təsnifatına üstünlük verilir (8, 131). Bununla yanaşı, ərazi parametrlərinə görə də təsnifat çox 
geniş yayılmışdır: 1) Ərəbistan yarımadası və Yəmən dialektləri; 2) Suriya və Mesopotamiya dialektləri; 3) Misir dialekti və 
4) Məğrib və ya Qərb dialektləri. İlk öncə qeyd etmək lazımdır ki, Mərakeş dialekti ( اُلمغربي  اُلمغربي ُُ-اللمج  الدارج  ) ədəbi dildən 
daha çox fərqlənən Qərb dialektləri qrupuna aiddir. Ərazi parametrləri nöqteyi-nəzərindən isə bu dialekt, Məğrib dialektləri 
qrupuna aid olub böyük bir arealın əhalisinin gündəlik danışıq dili kimi fəaliyyət göstərir (11). Məlum olduğu kimi, hal-
hazırda ərəb dünyasında mövcud olan ən böyük problemlərdən bir bilinqvizmin xüsusi variantı olan diqlossiyanın hökm 
sürməsidir. Bu o deməkdir ki, müəyyən ərazi hüdudları daxilində və ya hər hansı bir cəmiyyətdə iki dil və ya eyni bir dilin iki 
variantı yanaşı şəkildə mövcuddur. Adətən diqlossiya üçün balanslaşdırılmamış ikidilliliyin mövcudluğu xarakterik bir hal-
dır. Belə ki, bu halda dilin variantlarından birinin daha yüksək təbəqənin, digərinin isə, aşağı təbəqənin dili kimi çıxış etdiyi 
hallara da rast gəlinir. Gündəlik həyatda ərəb aləmində dialektlərin ədəbi dil üzərindəki üstünlüyü açıq şəkildə sezilir. Təbii 
ki, dialektlərin formalaşmasının kökündə də ədəbi dil faktorunun durmasına baxmayaraq, real dil situasiyasının dialektlərin 
xeyrinə işlədiyi açıq-aydı  şəkildə  hiss olunur. Ərəb ölkələrindəki hazırki dil durumuna nəzər salsaq, dialekt nitqinin böyük 
bit təsir dairəsinə malik olduğunu iqrar etmək lazım gəlir. Bu məqamda iraqlı filoloq Məhəmməd Rauf əl-Qulaminin de-
dikləri ilə razilaşmamaq qeyri-mümkündür: “Əgər Allahın Məhəmməd peyğəmbərə göndərdiyi ərəb ədəbi dilində yazıya 
alınmış Qurani-Kərim olmasaydı, ərəb dili məhv olub gedər və yalnız kitablarda qalardı.”(1, 89 )  

Ümumən, Şimali Afrikanın dialektlərini üç şivəyə ayırırlar ki, bura da şəhər, kənd və bədəvi şivələri aiddir. Bədəvi 
şivələri digərləri ilə müqayisədə daha az tədqiqata cəlb olunub. Belə ki, Mərakeşin üç-dörd bədəvi şivəsi araşdırılıb. Daha 
dolğun tədqiqata şəhər şivələri cəlb olunub ki, bunların da arasında xüsusi şəkildə Rabat, Sale, Kasablanka, Fəs, Tanjer, 
Tetuan, Laraş kimi şəhərlərin adları qeyd edilməlidir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, uzun illərdən bəri müstəqillik əldə etmələrinə baxmayaraq, ərəb ölkələrinin çoxu, o 
cümlədən də Mərakeş indiyədək də Avropa dillərinin təsirindən azad ola bilməmişdir. Bu ölkədə ftansız dilinin hökmranlığı 
açıq-aydın şəkildə hiss olunur. Belə ki, bu dildə kifayət qədər bədii ədəbiyyat nümunələri yaradılmış, qəzetlər nəşr olunmuş, 
radio-televiziya verilişləri aparılmışdır. Və hal-hazırda da o, yuxarı təbəqə  və ziyalılar arasında aktiv şəkildə istifadə olunur.  
Habelə, ispan dili və bərbər dillərinin də movcudluğunu unutmaq olmaz. Təbii ki, bu cür rəngarənglik Mərakeş dialektinin 
formalaşmasında da öz sözünü demişdir. Dialekt nitqinin təməl bazasının sami və ümumərəb leksikası üzərində bərqərar 
olmasına baxmayaraq, hər bir dialektin leksik bazası ədəbi dillə müqayisədə olduqca kasaddır. Ədəbi dildə geniş intişar 
tapmış sinonim, omonim rəngarəniyini dialetlərdə müşahidə etmək qeyri-mümkündür. Hökmən qeyd edilməlidir ki, hər bir 
dialekt məhz ona xas olan söz ehtiyatına malikdir. Dialektdə kifayət qədər müxtəlif əcnəbi dillərdən olan sözlər də üstünlük 
təşkil edir. Məs., fransız dilindən Mərakeş dialektinə daxil olmuş  bəzi sözlərə nəzər salaq:  

Ədəbi dil                     Mərakeş dialekti                Fransız dili 
qələm- ٌُ ََقل                    sti:lo                         stylo 
pendir- ج هنٌُُْ                  fu:rmaj                            fromaje 
mətbəx-   َمَطبْخ                   kuzi:na                            cuisine 
Bərbər dilindən Mərakeş dialektinə daxil olmuş bəzi kəlimələrə baxaq (10, 7): 
Ədəbi dil                     Mərakeş dialekti                Bərbər dili 
çay - ٌُشاَي                   ata:y                         ata:y 
neçə- كَْ ُُ                    şhə:l                                 şhə:l 
aktiv - ٌُ نشَ ي                    mkerved                          amkerved 
  Ərəb ədəbi dilində ٌُُ ناَي ذةَ sözü  ifadə olunan “pəncərə” sözü Mərakeş dialektində “şarjam” kimi ifadə olunur ki, bunun 

da kökündə fars mənşəli söz durur. Habelə, vurğuladığımız kimi, kifayət qədər söz ləhcəyə ispan dilindən daxil olmuşdur. 
Məs., ərəb ədəbi dilində  ًْم ستْشَف sözü ifadə olunan “xəstəxana” sözü Mərakeş dialektində “spida:r” şəklində təzahür edir ki, 
bunun da əsasında ispan mənşəli söz durur.  

Dəyişikləri eyni zamanda əvəzlikləri araşdırarkən də tam şəkildə görmüş olacayıq. Belə ki, ərəb dilində əvəzliklər ad 
qruplu sözlər sisteminə daxil olaraq önəmli bir mövqeyə malikdirlər. Biz  məqalədə əvəzliklərin müxtəlif növlərinin həm 
ədəbi dil, həm də dialekt kontekstində nəzərdən keçirərək müqayisələr aparacayıq və ən mühüm dəyişikləri işıqlandırmağa 
çalışacayıq. Məlum olduğu kimi, ərəb dilçiləri öz qrammatik sistemlərinə istinad edərək əvəzlikləri xüsusi bir qrupa aid 
etməyərək onları “ad qruplu sözlər” bölməsində tədqiq edirlər.  ُير اُلم ضْمَرُ  və ya الض م   adı altında onlar şəxs əvəzliklərini الَسْ  
nəzərdən keçirirlər. İşarə əvəzliklərinə gəlincə isə, onlar ərəb qrammatikasında  ُُ الإشاَرَة ُُ ,kimi, nisbi əvəzliklər isə أسْمَاء   إ سْ  
اُلَستْ فمَْامُ  ,adı altında araşdırılır. Habeləالمَلْص ل ُ   başlığı altında isə, sual əvəzlikləri nəzərdə tutulur. Biz şəxs əvəzliklərini إ سْ  

ُالض مَُ لَ   ُالم نفْصَ  ائ ر   və ُُ لَ   اُلمًت ص  الض مائ ر  kimi iki yerə bölərərək, ُ  َل اُلمًت ص   adı altında biz bitişən əvəzlikləri araşdırmaya cəlb الض مائ ر 
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edəcəyik (5, 372). Bitişən əvəzliklər aid olduqları isimlərin sonuna əlavə olunaraq, mənsubiyyət şəkilçilərinin və yiyəlik 
əvəzliklərinin mənalarını verirlər, habelə bitişən əvəzliklər ərəb dilində təsirli feillərlə də işlədilir. (3, 59) 

İlk növbədə qeyd etmək lazımdır ki, dialektlərdə bütün nitq hissələri kimi əvəzliklər də kifayət qədər dəyişikliklərə 
məruz qalırlar. Fonetik səviyyədə baş verən dəyişikliklər bütün nitq hissələrini müşayət edir. Habelə, fleksiyanın olmaması, 
feillərin zamanlar üzrə təsrifində baş verən ciddi dəyişikliklər, bəzi babların dialektlərdə öz aktuallığını itirməsi, məchul 
növün xüsusi bir göstəricisinin olmaması və onun əsasən VII, bəzən isə VIII babla ifadə olunması, sayların işlədilməsində 
müşahidə olunan dəyişikliklər və s. demək olar ki, bütün dialektlərə, o cümlədən Mərakeş dialektinə də xas olan əsas fərq-
ləndirici cəhətlərdən olub dialekt nitqinin başa düşülməsində ən böyük çətinlikləri yaradan səbəblərdən biri hesab oluna bilər.  
 İlk növbədə şəxs əvəzlikləri nəzərdən keçiriləcək. Belə ki, ədəbi dildə şəxs əvəzliklərinin tam şəkildə təmsil 
olunduğunu nəzərə alsaq, Mərakeş dialektində onları müşayiət edən əsas dəyişikləri vurğulamaq yerinə düşərdi: 

1. Fonetik səviyyədə baş verən dəyişikliklər; 
2. Təsniyənin işlədilməməsi; 
3. II və  III cəm müənnəs formalarının ixtisara düşməsi 
Əvvəlcə ədəbi dildə şəxs əvəzlikləri nəzərdən keçirək (7,37): 

Tək                                               Cəm 
ُ                                          mən   أنَاَُ ُ ُ  biz      نحَْنُ     

)أنَتْ (ُ ُُsən (müz. və müən.)  أنَتَُْ  ُُُ ُُ ُُُ     )  siz (müz.və müən.) أنَتْ ْ ُ )أنَتْ ن 
ُُ)ه َ ( o (müz. və müən.)  ه لَ ُُُُ ُ) ُ)ه ن  ُُُُُُُه ْ ُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ onlar (müz. və müən.) 

 
                                          Təsniyə (ikilik) 

ُُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ أنَتْ مَا  siz ikiniz 
ُُُُُ ُُ ُُُ ُُ ُُُ ُُ ه مَاُ onlar ikisi (müz. və müən. eynidir) 

ُMərakeş dialektində şəxs əvəzliklərinin ifadəsini və baş verən dəyişikləri nəzərdən keçirək: 
Tək                                                                 Cəm 

  I ̓ əna:  -  mən                                          ُُ   ُ        hna   -   biz 
ُ II (nti) nta - sən (müz. və müən.)ُُُ ُُُ ُُ ُُ                ntuma: - siz  
  III  (hiya) huva - o (müz. və müən.)ُُ                    huma:ُ ُ-ُُ o  

Göründüyü kimi, dialekt nitqində baş verən dəyişiklər və ərəb əlifbasında olmayan sait və samit səslər səbəbi ilə 
yazıların transkripsiya ilə verilməsinə üstünlük verilir.  Şəxs əvəzliklərinin cümlə daxilində işlənməsini nəzərdən keçirək: 

ʼəna:  fərha:n/fərha:nə – Mən xoşbəxtəm; 
nta fərha:n / nti fərha nə: – Sən xoşbəxtsən; 
huva fərha:n / hiya fərha:nə: – O xoşbəxtdir; 
hna  fərha:ni:n – Biz xoşbəxtik; 
ntuma: fərha:ni:n – Siz xoşbəxtsiniz; 
huma: fərha:ni:nُ–ُُOnlar xoşbəxtdirlər. 
Bitişən əvəzliklərə gəlincə isə, Mərakeş dialektində şəxs əvəzliklərində baş verən dəyişikliklər burda da baş verir. 

Diqqəti cəlb edən maraqlı  situasiyalardan  biri bitişən əvəzliklərin işlədilməsi ilə bağlıdır. Bekləki, biz burada iki halı 
müşahidə edirik:  

1) bitişən əvəzliyin ərəb ədəbi dilində olduğu kimi birbaşa ismin sonuna əlavə olunması;  
2) bitişən əvəzliklərin isimlə dyə:l – َد يا sözü vasitəsilə əlaqələndirilməsi.  
İlk növbədə bu sözün nə bildirdiyini araşdirmaq lazımdır. Belə ki, bir çox dialektlərdə mənsubiyyəti ifadə etmək 

üçün xüsusi köməkçi sözlərdən istifadə olunur. İzafət daxilində işləndiyinə görə bəzən bunları izafət əvəzləyicisi də 
adlandırırlar. Belə ki, bu məqsədlə məsələn, Tunis dialektində mtaʻ, Əlcəzair dialektində ntaʻ, İraq dialektində mə:l kimi 
sözlərədn istifadə edilir. Mərakeş dialektinə gəlincə isə, burada eyni funksiyanı diyə:l– َد يا sözü yerinə yetirir (1,70). Əgər 
həmin dialektdə “mənim evim, sənin evin, onun evi və s.” birləşməsini ifadə etmək istəsək, hər iki varianta müraciət edilə 
bilər. İlk öncə bitişən əvəzliklərin birbaşa isimlərə əlavə olunmasını nəzərdən keçirək: 

 Tək                                                                       Cəm 
də:ri: - داري mənim evim                                         ُdə:rna:  - دارناُ  bizim evimiz 
də:rk - ُدارك  sənin evin                                    ُ         də:rkum - دارك ُ sizin eviniz 
də:ru: - də:rha: دارو- دارهاُ  -onun evi (müz. və müən.)ُُdə:rhum - داره ُُ  onların evi 
Göründüyü kimi, II şəxs tək və cəm, III şəxsin cəmində bitişən əvəzliklər yalnız müzəkkər forma ilə təmsil olunur. “Mənim 
evim, sənin evin, onun evi və s.”birləşmələrinin  َد يا vasitəsilə ifadəsini nəzərdən keçirək:  

Tək                                                                       Cəm 
də:r dyə:li:  - ياَل ُ د  ياَلناُ -  :evim                       ُdə:r  diyə:lna  دار  دارُد   evimiz 
də:r diyə:lk  - ُياَلك دارُد   evin                       də:r diyə:lkum - ُُُ دارُديالك eviniz 
də:r dyə:lu:/dyə:lhə:-: ياَلل/ديالماُ دارُد   -evi    də:r diyə:lhu:m - دارُديالم ُُ onların evi 

Ərəb qrammatikasında ُ ُالإشاَرَة  adı altında tədqiq edilən işarə əvəzliklərinə gəlincə, onlar da Mərakeş dialektində أسْمَاء  
ədəbi dildən daha fərqli şəkildə təzahür edir. Belə ki, ədəbi dildə tam şəkildə təmsil olunan işarə əvəzlikləri dialekt nitqində 
nəzərəçarpacaq dəyişikliklərə məruz qalır. Məlum olduğu kimi, ədəbi dildə işarə əvəzliklərinin insanları bildirən cəm 
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formasında olan variantlarını çıxmaq şərtilə hə müzəkkəri, hə də müənnəsi vardır. Təkdə olan işarə əvəzlikləri hallanmadığı 
halda, təsniyədə olanlar hallara görə dəyişir və onlar yiyəlik və təsirlik halları eyni formada təzahür edərək ikihallı hallanmanı 
təmsil edir. Bu qeyd olunan nyüansların böyük bir qismi Mərakeş dialektində aktuallığını itirir və həm fonetik, həm də 
qrammatik aspektdən dəyişikliyə uğrayaraq daha sadə və bəsit formada təzahür edir. Belə ki, ədəbi dildə təkdə ذلك،ُ və هذا،ُهذهُ
 şəklində təzhür edən işarə əvəzlikləri Mərakeş dialektində hə:da:- bu və hə:da:k- o şəklində olur. Göstərilən formalar adi تلك
halda hər iki cins ücün keçərlidir. Lakin qrammatik subyekt kimi cinsə və kəmiyyətə görə dəyişirlər. Məs., hə:da: 
müənnəsdə hə:di:, hə:da:k isə, hə:di:k olur. Cəmdə isə, hə:du: və hə:du:k formalarını alırlar. Təyin rolunda çıxış edərkən 
hə:da: cinsə və kəmiyyətə görə dəyişmir. Hə:da:k isə bu halda ilk hecanı itirərək cinsə və kəmiyyətə görə dəyişikliyə uğrayır. 
Məs., da:k Hməd – o Əhməd, di:k-lmdrasə - o məktəb və s.(6, 92) 

Nisbi əvəzliklərə gəlincə isə, məlum olduğu üzrə onlar ərəb ədəbi dilində tam şəkildə təmsil olununaraq tək, cəm və 
təsniyə formalarında olur. Habelə təsniyədə olan nisbi əvəzliklər hallana da bilir. Təkdə ədəbi dildə  اُلت  ،الذين cəmdə ,الذي،

الللات -اللات  , təsniyədə isə adlıq halda اُللتان اُللتينُ qeyri-adlıq hallarda isə ,اللذان،  formalarında təzahür edən nisbi əvəzliklər اللذين،
(2, 175) Mərakeş dialektində yalnız bir formada təmsil olunaraq eyni zamanda butün cins və kəmiyyətlərə şamil olunur. Onu 
da qeyd etmək yerinə düşərdi ki, haqqında danışdığımız situasiya  təkcə Mərakeş dialektinə aid olmayıb, digər dialektlərdə 
də müşahidə olunan geniş intişar tapmış bir haldır. Yəni nisbi əvəzliklər araşdırdığımız dialektdə (ə)lli şəklində özünü 
göstərir. Habelə məsələ ilə əlaqədar olaraq nisbi əvəzliklərə uyğun olan من və ما üzərində də durmaq lazımdır. Məlum olduğu 
kimi, bu iki söz cümlə daxilində nisbi əvəzlikləri çox asanlıqla əvəz edərək ədəbi dildə geniş işlənmə dairəsinə  malikdir. 
Praktiki olaraq biz dialektdə yalnız من-nin işlədilməsinə rast gəlirik və ما dialektdə nisbi əvəzlik funksiyasında işlənmir. 
Məsələn:  

Ma şa:fş məʻa mən mşat – O, onun (müənnəs) kiminlə getdiyini görmədi. 
Sual əvəzliklərinə gəlincə isə, bunların arasında ilk növbədə ədəbi dildə də işlədilən ما – nə?-ni vurğulamaq lazımdır. 

Dialektdə bu əvəzlik izolə edilmiş şəkildə çıxış edərək adətən mübtəda funksiyasını yerinə yetirir. Məs.: mə: -lhum? – 
Onlara nə olub? Ədəbi dildən gələn ُْمَن –kim? sual əvəzliyi dialekt nitqində bir qayda olaraq ya ön qoşmalardan sonra, ya da 
izafət konstruksiyalarında  işlədilə bilir. Məs., ʻind mən kəixdəm? –O kimin yanında işləyir? Qalan hallarda isə, məhz 
Mərakeş dialektinə xas olan sual əvəzliklərindən istifadə olunur: (a)şkun- kim?; əş və ya əş-nu-nə?; əş-mən-hansı? Məsələn: 

Şkun qa:l lək da:k əş-şi? -Bunu sənə kim deyib?    
 Əş-mən ktə:b qre:ti? -Sən hansı kitabı oxudun? 
Yuxarıda göstərilmiş sual əvəzlikləri Mərakeş dialektində geniş intişar taparaq məzh həmin dialektə xas olan 

əvəzliklər kimi xarakterizə olunur. Nəzərə almaq lazımdır ki, sual əvəzliklərinin ifadəsi dialektdən dialektə fərqlənir və bəzən 
də ədəbi dildən kəskin şəkildə fəqrlənərək tam müstəqil leksik vahidlər kimi təzahür edir ki, fikrimizcə, Mərakeş dialekti bu 
baxımdan dediklərimizin ən bariz nümunəsi hesab oluna bilər.  

Diqqqəti çəkən məqamlardan biri də odur ki, ərəb ədəbi dilində olduğu kimi,  Mərakeş dialektində də inkar, qeyri-
müəyyən, qayıdış və təyin əvəzliklərini ifadə etmək üçün xüsusi formalar mövcud deyildir. Ədəbi dildə olduğu kimi, 
dialektdə də bu funksiyanı müəyyən isimlər və saylar icra edir (6, 93). Belə ki, qayıdış əvəzlikləri rolunda dialekt nitqində 
raʼs-baş, ʻaql- ağıl, ʻayn-göz, yidd-əl, vajh-üz sözlərindən istifadə olunur. Məs., Qtəl rasu: - O, özünü öldürdü;  Şuftu: b-
ʻayni(braʼse)-Mən onu özüm gördüm. Təyin əvəzliklərinə gəlincə, həmin funksiyanı Mərakeş dialektində bu sözlər yerinə 
yetirir: kull-hər, hər kəs, hər şey; kə:mil-tam, bütöv. Məs., n-nha:r kullu: və ya n-nha:r kə:mil- bütün gün. Mərakeş 
dialektində də inkar və  qeyri-müəyyən əvəzliklər rolunda adətən bu sözlər çıxış edir: bna: dəm –Adəm övladı, insan, kimsə; 
va:həd- bir, kimsə; baʻdət-bəzi; axo:r-oxra:- başqa. Məsələn: 

Kefaş bna: dəm yethamməl ha:d –al-kədba?- Adam belə yalana necə dözə bilər? 
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Местоимения в Марокканском диалекте арабского языка 
(в сопоставлении с литературном языком ) 

Резюме 
Статья посвящена местоимениям и их употребления в Марокканском диалекте арабского языка. Мы 

рассматриваем все местоимения сопоставляя их с литературным языком. Практически, все местоимения в диалекте 
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подвергаются большим изменениям. В отличие от литературного арабского языка, в диалекте мы также наблюдаем 
изменения в числе местоимений. Так как, количество некоторых местоимений в Марокканском диалекте невелико 
по сравнению с литературным языком и уступает также некоторым восточным арабским диалектам.  

   
Pronouns in Moroccan dialect of  Arabic language 

(comparatively with literature language) 
Summary 

This article is about  pronouns and their usage in Moroccan dialect of  Arabic language. We investigate all pronouns 
comparatively with literature  language. Practically, all pronouns undergo to big changes in the dialect. Unlike Arabic literary 
language we observe changes at quantity pronouns at the dialect. So, number of some  pronouns in Moroccan dialect is not 
large comparatively with literature  language and also concedes some eastern arabic dialects.  

  
Rəyçi: prof. N.N.Məmmədov 
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